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Abstract. The article discusses the specific features of the Englishlanguage military
terminology from the point of view of translation studies. The dominance of English in the modern
world dictates the need to study the lexical and stylistic features and word-formation models of
military terminology in English. The specificity of the Englishlanguage military terminology
causes significant difficulties in the translation process. In general meaning the zone of military
terminology includes all words and combinations that denote military concepts, and everything is
directly related to the armed forces, military affairs, foreign borrowings, various jargons,
emotionally colored elements of military vocabulary. In addition, military terminology includes
words and combinations that do not designate military concepts proper, but mainly used in the
military environment. Military materials are characterized by an abundance of military, scientific
and technical terminology, the use of variable and stable phrases, typical only for the military
sphere of communication, military nomenclature and special abbreviations and symbols. The
specifics of English-language military terminology cause significant difficulties when translated
into Russian and Kazakh. The expanding military terminology in the Kazakh language occurs
during the translation process

The most used word combinations from the field of military affairs, which are translated
depending on the language of learning, were taken for the training work with students of the
specialty "Translation studies". The great difficulties for translation were found in jargon, slang
words, phraseological units, which convey the realities of American life. In this regard, there is a
problem of memorization and adequate translation.

The scientific value and practical significance of this article is that it relates to the current
problem of modern translation studies, namely the study of English-language military terminology
for comprehensive training of high qualified translators.
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Basic provisions

English military terminology has a number of lexical and grammatical
features. Some of themare a universal characteristic of the military terminological
systems of the English language, such as the composition of its constituent terms
and some are due to factors of an extralinguistic nature, which are the specifics of
the subject area of military science, the complex, derivative nature of its concepts.

Other lexical and grammatical peculiarities of the military terminology are
inherent in its exclusive, and determined primarily by the specifics of its formation,
which consists in the dominant structural and semantic role in relation to the English
military terminology, as well as its status as developing terminological system, in
contrast to the formed and highly developed military terminology.

The main parameter, characterizing the texts of the military-scientific genre is
the business characteristics, i.e. a description of the essence of the matter and the
complete absence of personal features of the sender of the message.

Firstly, the main linguistic means for expressing a business orientation are the
use of impersonal forms, the absence of a statement from the 1st person, the
predominant use of impersonal forms of the passive voice, as well as the widespread
use of special terminology.

The most important stylistic feature of the military-scientific genre is the logic
of the statement. This stylistic feature stems from the basic need of the military-
scientific genre to obtain and further disseminate the theoretical and practical results
of scientific research in various fields of military science, to explain new conclusions
and revealed patterns with the help of logical evidence based on experimental
verification of preliminary conclusions, if necessary, with the involvement of
polemical material.

The logicality of the statement is achieved here by mobilizing, such as clarity
of presentation, strict adherence to the subject of thought, accuracy of formulations,
consistency of conclusions, and the ability to abstract.

It is important to note completely missed theworks of popular scientific
literaturein the militaryscientific genre, which are quite common in military-
technical texts. It explains by the fact that this genre intends exclusively for narrow
specialists who are fluent in special terminology and understand the essence of the
matter.

Another important stylistic feature of this genre is the significant
expressiveness of the statement, which is necessary to increase the effective of
evidence. However, expression has not achieved at the expense of emotionality,
since emotional expressions are not generally characteristic of scientific
presentation.

Expression in this kind of texts is achieved by using various means of non-
linguistic visualization, for example, tactical schemes, the organizational structure
schemes of formations. These tools allow you to increase the figurative and
expressive of the utterance without resorting to the emotional means of the language.

The next step in the research is to consider the specific features of military-
scientific texts, knowledge of which will really help tofind the translator quickly the
most accurate Russian equivalents when translate the texts of this genre. The layer



of military vocabulary that belongs us precisely to this functional genre. The military
terminology of the communications and radio electronics troops is closely related to
scientific terminology.

In this connection, it is necessary to dwell on the lexical features of military-
scientific texts. The military terminology used in them, which almost does not cover
the field of military equipment and weapons, basically it refers only to the strategic,
operational, tactical and military and political field. A significant place is also gives
to organizational terminology.

The basic distinction of all military-technical texts is also the unconditional
predominance of business characteristics, that is, descriptions of various technical
devices and rules of their operation. Texts of this kind primarily include various
manuals on the types of military equipment and weapons, descriptions of new types
of weapons and military equipment in special publications.

Introduction

The study of English language military terminology is currently relevant due to
the threat of military conflicts in various regions of the world. The scope of
Englishlanguage military terminology is the armed forces of the United States,
England, Canada and Australia, as well as the combined armed forces of NATO, so
the study of lexical and stylistic features and word-formation models of military
terminology in English is becoming one of the priority areas of modern translation
studies.

A.S. Gasanova emphasizes that language is a product of society and “...the
various classes that make up society, behavior between groups, traces of
psychological causes appear in language. Thus, the language continues to exist
together with society, develops, undergoes changes, enriches itself. The appearance
of new words of the military field in English requires a comprehensive study [1, p.
5].

When translating military texts, the accuracy of the translation is particular
importance, since the translated material can serve as the basis for making important
decisions, conducting military operations, etc. This approach makes it necessary to
characterize military terminology in general meaning and military terminology in
English in particular.

In general meaning military terminology includes all words and combinations
that denote military concepts, that is, everything that is directly related to the armed
forces, military affairs, war, etc. In addition, scientific and technical terms should
include military vocabulary used in connection with military concepts, such as
maHKmil-; ULbIH Dbelpma6aHbl Hemece Ke3KejlceH UblH Dbelpma6aHabl chayblHZQPJZiK
MAWUHA, 2YCeHUYa Manka uiu 1000t 60e8ol MAuUHbL Ha 2YCEHUYHOM X00Y).

Military terminology may include words and combinations, although they do
not denote military concepts, are used almost exclusively in the military
environment, and are little known or completely unknown in general use:boondocks
- Ooicynenu; behavior report — coroammuly yiiine swcazean xamor; sidearms - ac
kypanoapwr), as well as some foreign borrowings, various jargons, etc., also
emotionally colored elements of military vocabulary, which are stylistic synonyms



for the corresponding military terms in most cases as dough boy (orcaii cotinem) and
infantryman (mepmun) have the meaning of «ocasty ackepy» [2, p. 37].

Description of materials and methods

Military terminology is used in military texts, which are divided into two
groups according to their functional purpose and content:

1) informational content texts and

2) texts, regulating the life and activities of the troops.

Four styles can be distinguished in the first group:

- military and scientific texts;

- military and technical texts;

- military information texts and

- military and journalistic texts.

- The following genres belong to the second group

- statutes and instructions;

- military and business texts.

Thus, based on a functional and meaningful approach to the entire set of
military texts, the following styles can be distinguished:

- military and scientific texts;

- military and technical texts;

- military and information texts;

- military and journalistic texts;

- statutes and instructions;

- military and business texts; military memoirs.

The main parameter that determines the texts of the militaryanscientific genre
IS the business characteristics, i.e. description of the essence of the case and the
complete absence of the personal characteristics of the message sender. The
description is kept in an impersonal form, which the author of the message is not
visible at all. Aggressive military doctrine usually masquerades as defensive
slogans, for example, even the very concept of “war”is tried to be covered up by
some neutral or “defensive” term.

Military materials differ from any other materials in the saturation of special
military vocabulary, the widespread use of military and scientific and technical
terminology, the presence of a certain number of variable, stable phrases that
characteristics only for the military sphere of communication, the abundance of
military nomenclature and special abbreviations and symbols used only in military
materials, and from the point of view of syntax, the wide use of elliptical (especially
in military documentation) and clichéd constructions, the poverty of tense verb
forms, a concise form of utterance, the use of numerous parallel constructions within
one sentence, expressed by infinitive and participial phrases.

Results

Modern English military terminology covers the development of new types of
weapons, primarily nuclear missile combat systems (rocket-assisted projectile —
OeJICeH/Ii 3pIMBIPaH CHAPsIbl;aKTHBHO-PEAKTUBHBIN CHapsi; Wire-guarded missile —



OackapbUIaTBIH pakeTa, ympaBisemas paketa; radioactive fallout— sapoibix
’KapbUIBICTBIH PAaIMOAKTUBTI JIACTAHYBI; 3aPAKEHUE PAAUOAKTUBHBIMU MIPOyKTaMU
sjaepHoro B3pbiBa), laser range finder— masepiik KallIBIKTBIKTBIK ©JIIIETIII;
na3epHbii maapHOMEp; electronicandother technical means (beamriderguidance—
cayjeHi OarbITTay, HaBeAcHHUE moayuy; ambush detection device— (Texuuueckoe)
TYTKBIHIAPJbI aHBIKTAY Kypasbl,CpeJCTBO OOHapyxeHus 3acan); terms related to
there organization of the formations of the ground forces and higher authorities
(logistics operations center—apTkpl 6ackapy OpTaIBIFbI; IIEHTP YIIPaBICHUS THIJIOM);
terms associated with changing some fundamental provisions (doctrines) intactics
and operation alart (electronic counter measures — 3JIEKTPOHABIK KapChl
Hrapaap;3JeKTPOHHOE MTPOTHBOICHCTBHE).

Aviation terminology is constantly updated, in particular the terminology of
army aviation (example: radar picket air craft «pagronOkanusIBIK yIiak; caMmoier
paaMoIOKalIMOHHOrO  [030pa»; continuous air bornealert «oyeperiy3aikcis
JKayBIHI'CPJIIK KE3EKIIIIK; HelpephIBHOE 00EBOE JICKYPCTBO B BO3Iyxe»; gunship
«KapyJbl TIKYIIAK; BOOPYXXCHHBIH BeprojieT»; aviation battalion «aBuanus
OaTalbOHBI, aBUALIMOHHBIN OaTalbOH; OaTaJbOH apMECKON aBHalMK»; COpter-
borne «rik yImakmeH TachIMalJaHATBIH; MEPEBO3MMBIN Ha BepToserax»; helilift
«TIKYIIIAKIEH TachIMajaay, IepeOPOCKH Ha BEPTOJIETAXY).

Many new terms appeared in connection with the reorganization of on shore
forces and higher command structures (example: field army support command
«apMus THUIBIHBIH KOJOACIIBLIBIFGI; KOMaHIOBaHKME ThUTa apMumy»; Strike command
«COKKBI KOMaHJAChl; ymapHoe KoMaHjoBaHue»; division base «Oemimienepain
YKaNMbl YUBIMIACTBIPY 3JIEMEHTTEP], TUBU3UIIBIK 0a3a, o0LIMe OpraHu3aluOHHbIC
AJIEMEHTHI JUBHU3UM, TUBU3UOHHAS 0a3ay).

New terms have appeared related to the change in some fundamental provisions
in tactics and operation alart (forward edge of the battle area «xopranbic
afiMarbIHBIH aJIIBIHFBI IICTI; IEPEAHMI Kpali paiioHa 000poHkl»; Nuclear safety line
«SIIPOJBIK KAyiNCIi3[iK aymarbl, pyOex saepHoii Oe3omacHocTHy»; area defense
«ayMakThl KOpFay; 000poHa pailoHa; MO3UIIMOHHAs 000pOoHa»; nuclear environment
«SIAPOJBIK KAapyabl KOJJAHYJIBIH IIapTTapbl; YCJIOBUS MPUMEHEHUS SJIEPHOTO
opyXwusl, suepHas oOcraHoBka»; Spoiling attack «Oy3ymibl  mAOyBLIBI;
YOpEXAAIOUINNA yaap; KOHTpaTaka ¢ BBIXOJIOM 3a IIEPEAHUN Kpaib»).

A number of new military terms arose in connection with the American
aggression in Vietnam (example: strategic hamlet «crpaTerusiasl Kaybul
(Oekinicenai MeKeHi); cTpateruveckas jepeBHs (YKPCIUICHHBIN HACEICHHBIN
IYHKT)»; enclave «xkara jaiibachl; OCKIHIC OPTAJBIFBI; OCPErOBOW ILIAIIAPM;
OMOpHBIN TyHKT»; junglecanopy platform « mkyHriamumeri aramTapibslH OachiHA
TIKYIIAKTApbIH KOHY ajaHbl, MMOCaJ04Hasl IJIOIIaKa JJIi BEPTOJIETOB Ha KPOHaX
JIEPEBBEB B JIKYHTIISIX)) .

It is necessary to pay attention that there are significant differences in the
English military vocabulary used in the United States and England. This explains
both by the specific features of the organization, armed forces weapons, and tactics
of these countries, as well as by certain differences between the English and
American versions of modern English.



For example, the concepts of «coequaenune» or «oobeaunenue» in the United
States are expressed using the term “/arge unit”, and in England — “formation”,
“general staff” in the United States means “the general part of the headquarters”,
and in England is “the operational reconnaissance part of the headquarters”. There
are differences in military ranks and especially in the terminology of the
organization: the “munucTp 000poHbI” in the United States iscalled the Secretary of
Defense, and in England is Defense Minister.

A number of terms are used only in the United States (for example, Chief of
Staff— «mta® GacTeiFpl (KapyJBIKYIITEp), HAYaIbHUK MTa0a (BUIa BOOPYKEHHBIX
cwi)») or only in England (example: commandos — «aye-1ecaHTThIINBEPCHSITBIK
OemiMITIeNep «KOMaHIO0CTap, ICCAHTHO-IUBEPCUOHHBIC YACTH «KOMMaHI0C»). The
English military vocabulary also includes a number of military terms specific to the
armed forces of Canada, Australia and other English speaking countries [3].

The Translation Studies specialty students was given the task to translate words
and phrases of military vocabulary without using dictionary and literature. In
addition, it is necessary to explain how the translation was made and the words did
not cause any difficulties: Coast Guard, Army, Special Forces, Air Force, Sergeant,
Specialist, Sergeant First Class, First Lieutenant, Second Lieutenant, Captain,
General, Major, General of the Army, Brigade, battalion, Division, aggression,
annihilate, enemy, arsenal, ammunition bandolier, besiege, armistice, belligerents,
bulletin, casualties, infantry, ordnance, reconnoitre, volley, invade, guerilla war,
garrison, espionage, conscriptions [7].

None of the students could adequately translate Private — xkaTapaarsl, psgoBoi
(emkanmait mopexkecis; 0e3 3BaHMs W 3HaKoB oTimuus), Private Second Class —
CKIHIII TONTAaFbl KaTapJarbl JKaybIHTEp; PAIOBOM BTOporo kiacca, Private First
Class — OipiHmii TomTarbl KaTaplarbl JKaybIHTEp; PAIOBOM MEPBOTO Kiacca.
Squad/crew — tor, rpymnma (KilkeHe koMaHza, 12 HeMece OjlaH a3 alaMHaH TYPaThIH
KOMaH/1a; HaMMEHbIIIee 3B€HO, KomaHaa u3 12 denosek u menee). The following
words caused difficulties: Platoon— kypbsuibiM, otpsiz (6aciibuibiFbiMer 6ipre 10Han
50re nefiiH xaybIHTEPJIEH TYPATHIH KYPBUIBIM; MOXET cocToATh U3 10-50 conmar Bo
riiaBe ¢ KomMaHaupom otpsna), Company — pora (30-man 250re nediinri agamaap,
Regiment — nosk (3000 sxaybiHTEp).

Lexical units that exist in one or an other form in the native language or the
language of interethnic communication were translated with distortions of the
meaning, Marine Corps (TeHi3zaeri jkasy acKepiepi, MOpPCKas mexora (JKaraHbIH,
apajiiapJblH, TEHI3 9CKepH OazaliapbiH, KayKeMeJIepiH jkoHe T.0. Oackinany yIIiH
oCKepJiep KYPBUIBIMBI; YJIapHbIE OTPSIABI 7151 3aXBaTa O€peroBoil JTMHUM, OCTPOBOB,
MOPCKHUX BOCHHBIX 0a3, KOpalJieii MPOTUBHUKA M TaK jajiee) as a marine corps.

This combination was translated by three students, who argued their translation
by the fact that they correlated this word with the female name «Marina», which
means «Sea». Some words were not perceived as military at all: «Company» is a
coy, since it has a meaning in the native language that is not in contact with military
vocabulary. The greatest difficulties were caused by the translation of slang
expressions. They were translated literally, but none of the students could explain
their meaning:



Chair force — «OpbBIHIBIKKYIII; CHIBI CTyla» (TPEHEOPESKUTENHLHO TIO
OTHOIIICHHUIO K CO3BYYHBIM airforce, BO3AYIITHBIM CHIIaM).

To dog a watch— kapaybuinay (MT CHSKTBI TOYJIIK OOMBI KY3€Ty) KapayauTh
(cuaeTh HAJ YacaMu, CJIOBHO TIEC)

Hit the silk — maparimorien cexipy; NPeITHYTh € HApaIIOTOM

Nothing to write home about — Oy Typaibl yiire ska3aTbhlH €IITECHE KOK
(COHABIKTAaH OJlap MaHBI3ABl €MeC, KBI3BIK €MeC HOpCe Typallbl alTaibl); HAYETO
TaKoro, 4ToObI HamMcaTh 00 ATOM JIOMOW (TaK TOBOPSIT O YeM-TO MaJIO3HAYUMOM,
HEUHTEPECHOM).

Chicken, bird — Taypik, kyc (ITOJKOBHHUKTI OCBUIai aTaijbl, OUTKCHI OHBIH
dbopmaceiHa OYpKIT Oenrici ITIHTeH); Kypulla, NTHIa (TaK Ha3bIBAIOT MOJKOBHHKA,
MOTOMY YTO Ha ero popMe MPUKPEIUICH 3HAYOK B BUJIE OpJa)

Half-bird — sxaprtemait xyc (erep monkoBHHK — Dird, mOANOIKOBHUKTIH
angeiareickl — half-bird); moaynruma (ecnm monkoBuuk — bird, to mepen
noamnonkoBHuK — half-bird)

Leafer— maitop (oHBIHMIIIIHIHCKATIBIpaKOerici 0ap); mMaiop (Ha ero ¢popme
pacroJiaraercst 3Ha4oK ¢ JucTkom — leaf)

Corp —edpeiitop; kanpai (COKpalieHHO OT corporal)

Leg — ask (decaHTIIBLIAp TAPANIIOTTEH CEKIpy MalbIHIBIFEIHAH OTIETeH
OCKEpH KBI3METKEPJIEp/Ii OChUIAM aTaif/ibl); HOra (TaK JIECAaHTHUKU Ha3bIBAIOT
JIPYTUX BOCHHOCTYKAIUX, HE MTPOXOIUBIINX MAPAIIIOTHYIO MTOJTOTOBKY).

Gerry— memic; Hemerl (cokparieHHo oT German)

Itie—uTanpSIHABIK; HTANBSHEI (COKpaIeHHOo oT Italian)

Jap — xaroH; amnoHell (COKpaiieHHo oT Japanese)

Hajii— xamky (apab Hemece MIBIFBICTAH KEITeH 0acka MYCHUIMAaH Typalibl);
xaKy (mpo apaba M Ipyroro MmycyibManuHa ¢ Bocroka)

Frog — 6aka (¢dbpaniry3gapra KaThICThI, 0JIap OaKajgapIbl XKeil); Jsarymka (1o
OTHOIIEHUIO K (PpaHIly3aM, TaK KaK T€ eJST JIATYIIEK)

Housemouse — «yii ThITIKaHbD» (JIAHBIH Ta3a YCTAWTHIH aJaM); «IOMAIIHSs
MBIIITKa» (TOT, KTO HABOJUT MOPSAAOK HA y4aCTKE)

Applepolisher — amamner Oackapyra MIHIETTEY; YCIYXKJIHMBBIH Tepes
PYKOBOJICTBOM YEJIOBEK

Chowhound —amke3; o6xopa

Chow — taram; ena

Chowdown — TaraMpI Key; €CTh eIy

Chowline — acxanamarbl Ke3¢K; ouepe/ib B CTOJOBOM

AmmOS — eTik; OOTUHKH

Brainbucket — muramenek (muiem); BeApo Ha MO3T (LILIEM)

Cammies— kamy sk

Go-fasters — kpoccoBka (6WTKEHI 9CKEPHUETIKTEPIiH OpPHBIHA KPOCCOBKaJIAp
capOa3mapra aWTapibIKTail KbUIAaM KO3FallyFa MYMKIHJIK Oepeni); KpOCCOBKHU
(MOTOMYy 4YTO TO CpPaBHEHUIO C BOCHHBIMHU OOTHMHKAMHU KPOCCOBKU TIO3BOJISIFOT
CoJIJIaTaM TePeIBUTaThCS HAMHOTO OBICTpee)

Tommygun — aBToMar (TaHTCTEp CJICHTICIHEH aJIbIHFaH KipMe €O3); aBTOMAT
(3aMMCTBOBAHHOE M3 TAHTCTEPCKOTO CJIEHTa BHIPAXKEHUE)



Chatterbox — mnipin xopa0b1; BUOposIIHK (ITyJIeMeT)

EgQg — >)xyMbIpTKa (KapbUIFBIII CHAPsIA); si1o (rpaHara) [7].

Especially the students were struck by the comparison of a pomegranate with
an egg, since in the accompanying native language this word is always compared
with a lemon. There is a word “nmumonka”. Everyone translated the word “Gerry” as
“like a brave little mouse”, remembering the well-known cartoon “Tom and Jerry”.
At the end of the lesson, the translation study specialty learners came to the
conclusion that the study of military vocabulary requires more serious attention and
additional efforts.

Discussion

The adequacy of the military materials translation implies not only an accurate
transfer of the content of the material, but also more careful transfer of structural
form, the order of parts and the location of the material, the sequence of presentation,
and a number of other factors that may seem unnecessary, formal, but great
importance to a military specialist.

For example, in battle documents, the order of paragraphs and subparagraphs,
their designation (in Arabic numerals and Latin letters), the accuracy of the transfer
of dates and times, coordinates, geographical names, names of units and subunits,
and other data.

Thus, the hallmark of the requirements for the translation of military
terminology is the accuracy of the translation, since the translated material can serve
as the basis for making crucial decisions and the validity of military operations.

In 2009, against the background of the warming of Russian and American
relations, Hillary Clinton, there was the head of the US State Department, presented
to S. Lavrov, the Minister of Foreign Affairs of the Russian Federation, a symbolic
redbutton “reset” button as a gift. But, when translating the English word “reset”
into Russian was a mistake. Finally, the word “overload” was engraved on the
souvenir with letters from Latin alphabet as peregruzka [4].

The difference between the two words in Russian is significant. “Overload”
means to reload, that is, to move cargo. Another meaning of the word is associated
with the designation of the state of something too heavily loaded. When cars are
overloaded, engines deteriorate.- KemikTepre mamamaHTBhIC KYK TYCKEHEC
KO3FaJTKbIIITap To3a OacTaiiabl; [Ipu neperpys3ke MaliuH NOPTATCSA IBUTATEH.

“Overload” is noticed with minor details in the article. The condition of a
person who is excessively burdened, loaded with work (neol. colloquial).
Ycranorneperpys3ks, apThiK xKykTemeaeH mapimay- Tired of overload [5].

The modern meaning of the word “overload” as a restart is associated with the
widespread use of computers in everyday life. The meaning of this word as an action,
which the computer clears or restores the contents of RAM completely and resumes
its work new, expanded [6].

Conclusion
Any military terminology requires accurate reproduction in another language.
However, problems arise that require speci. | knowledge in the chosen field of



military activityin the process of translation. In addition, there are a number of
differences in military terminology between British and American English.

The above features are due to a certain functional load that characterizes the
military sphere of communication: conciseness, clarity and specificity of wording,
accuracy and clarity of presentation, which ensures a logical sequence of
presentation, harmony of construction, a clear delineation of one thought from
another, ease of perception of transmitted information.

In conclusion, to excellent language training, a translator of military
terminology should have expanded knowledge of various types of troops, be ready
to carry out any type of translation, depending on the situation.
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Anparna. Makanaga aygapMaTaHy —TYPFBICBIHAH — aFbUILIBIH - TUIIHZIETI  OCKepHU
TEPMHUHOJIOTUSHBIH ©31H/IK epeKIIeNTIKTepl KapaCThIPhUIFaH. AFBUIIIBIH TUTIHIH Ka31pri afieMaert
YCTE€M >KaFJaibl aFbUILIBIH TUTIHJETT 9CKEPU TEPMHUHOJIOTUSHBIH JIEKCUKAIBIK-CTHIIMCTUKAIIBIK
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epeKIIeNiKTepl MEH Ce3KacaMJAbIK YITUIepiH 3epTTey KaKeTTUNriH Tamanm ereni. JKammbl
MarbIHaJla, 9CKEPH TEPMHUHOJIOTHANIA OCKEPHU YFBIMIAPABI OUIIIPETiH OapiblK CO3/ep MEH CO3
TipKecTep, SIFHU KapyJibl KYIITEpre, 9CKepH icTepre, NIETENICH alblHFaH dPTYPIIi KaproHjaapra,
OCKEepH JICKCHKAHBIH AMOIIMOHAIBI OOSUIFaH 3JIEMEHTTEpiHE TiKeJIeH KaThICTBI OapIbIK ce3iep
xartagpl. COHBIMEH KaTap, 9CKEpU TEPMHUHOJIOTUSFA dCKEPH YFBIMAAP/bI AYPHIC OelHEeIeMeNTiH,
OipaK HEri31IHEH OoCKEpH OpTaaa KOJIaHBUIATHIH CO3JEp MEH C€O3 TipKecTepi Kipedi. OCKepu
MaTepHaiap 9CKEPH >KOHE FhUIBIMH-TEXHUKAJBIK TEPMUHOJOTHSIHBIH KOMNTITIMEH, TeK JCKepH
OaiiJlaHpIC cajachlHA TOH AayBICHANBI JKOHE TYPAKTHI TipPKECTEPAiH KOJIIAHBLIYBIMEH, OCKEpH
HOMEHKJIaTypa >KoHE apHaiibl abOpeBuaTypasap MeH OenrijiepMeH CUIaTTajaabl. AFBUILIBIH
TUTIHJETT OCKEpH TEPMHHOJOTUSHBIH EpPEKIICNri OpbIC JKOHE Kas3ak TULIEpiHe ayaapyaa
aliTapiblKTaii KUBIHABIKTAp TYFbI3aabl. Ayaapma OapbIChIHOa Ka3aK TUTHIETT oCKepu
TEPMHUHOJIOTUSHBIH KeHE01 OaiiKaiabl.

«Aynapma ici» MaMaHJBIFBIHBIH CTYACHTTEPIMEH JKYPri3ijeTiH TOpOUe KYMBICH YIIIiH OKY
TUTIHE OalIaHBICTHI ayJapbUIaThIH OCKEpU IC caylackl OOWBIHINA KU1 KOJJIAHBUIATHIH CO3
TipKecTepi ajubIHABI. AMEPHKAHBIH 9CKEPH OMIPiHIH HIBIHABIFBIH KETKI3eTiH >KaproH, >KaproH
ce3nep, (PpazeoNOTHUSUIBIK OIpIIiKTEp aymapMmana YJIKEH KHBIHABIK TYFbI3aThIHBI aHBIKTAJJIBL.
Ocpliran OalIaHBICTHI €CTE CaKTay )KOHE aJIeKBATTHI ayiapMa OOMBIHIIIA MOCETeNIep TybIH Al bl

by 3epTTeydiH FBUIBIMH KYHJIBUIBIFBI MEH TPAKTUKAIBIK MAaHBI3IBUIBIFBI  Ka3ipri
aylapMaTaHyAblH ©3€KTI MoceleciHe, aranm aWTKaH/a, aFbpUIIIBIH  TUTIHIETI  OCKEepH
TEPMUHOJIOTHSIHBI 3ePTTEY YIIIiH )KOFaphl OUTIKTI ayiapManibUIapabl )KaH-)KaKThI Jasipiiay.

Tipek ce3aep:TepMUH, TEPMHHOJIOTHUS, JIEKCUKA, 9CKEPH TEPMHHOJIOTHS, 9CKEPH MOTIH,
FBUIBIMHU-TEXHUKAJIBIK TEPMHH, OCKEPU-FBUTBIMU JKaHP, ayJapMaHbIH COWKECTIT1
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AnHoTanusi. B cratbe paccMaTpuBarOTCS OCOOEHHOCTH aHTJIOSI3BIYHOW BOCHHOM
TEPMHUHOJIOTHH C TOYKH 3PEHHs TepeBOAOBeNCHMs. JlIOMHHUpYIOIIEe TOM0KEHUE aHTIHHCKOTO
S3bIKa B COBPEMEHHOM MHpPE TUKTYET HEOOXOAMMOCTh UCCIEIOBAHUS JTEKCUKO-CTUITMCTUYECKUX
OCOOEHHOCTEH W CIO0BOOOPA30BATEIBHBIX MOJEICH BOSCHHOW TEPMHHOJOTHHM HAa AHTIUHCKOM
s3bike. B o0mieM cmbiciie B 30HY BOCHHOW TEPMHUHOJOTHHU BXOMST BCE CIOBA W COYETAHUSA,
KOTOpbIe 0003HA4Yal0T BOEHHBIE TMOHATHUS, TO €CTh BCE TO, YTO HETMOCPEICTBEHHO CBS3aHO C
BOOPY)KEHHBIMH CHJIAMH, BOCHHBIM JI€JIOM, HMHOCTPAHHbIE 3aMMCTBOBAHHUS, pa3JIUYHbIC
JKapTOHU3MBI, AMOITMOHAJIILHO OKpAIICHHBIE JJIEMEHTHl BOCHHOM Jekcwku. Kpome Toro, x
BOCHHOW TEPMHHOJIOTHHM OTHOCSITCSI CIIOBAa U COYETaHUs, KOTOPhIe HE 0003HAUAIOT COOCTBEHHO
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BOCHHBIX TOHSATUH, HO B OCHOBHOM YIOTPEOJISIOTCS B BOCHHOH cpene. BoeHHbIE marepuaibl
XapaKTEePU3YIOTCS OOMIMEM BOCHHOW M HaYYHO-TEXHUYECKON TEPMHHOJIOTHUH, UCIIOIH30BaHUEM
MIEPEMEHHO-YCTOMYMBBIX U YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETAHUM, TUIIMYHBIX TOJIBKO JJIi BOCHHOM
chepsl 0OIIEHUS, BOCHHOM HOMEHKJIATYphl W CICHHAIBHBIX COKPAIICHUH W YCIOBHBIX
ob6o3HadyeHmit. Crienu@uKa aHTIOSI3LIYHON BOCHHOW TEPMHHOJIOTUU BBI3BIBACT CYIICCTBCHHBIE
TPYAHOCTH MPH MEPEBOJAEC HAa PYCCKUM M Ka3aXCKHUM sI3bIKM. BO BpeMs BBINOJHEHUS MEPEBOA
MPOUCXOJIUT PACIIMPEHUE BOEHHOW TEPMHUHOJIOTUU HA KA3aXCKOM SI3BIKE.

st yaeOHoM paboThI CO CTyIeHTaMHt criennaibHOCTH «IlepeBomueckoe A€oy ObUIH B3SThI
HauboJee ynoTpeOUTENIbHBIE CIIOBOCOUYETAHMS U3 Cephbl BOGHHOTO JIENIa, KOTOPHIE MIEPEBOIATCS B
3aBUCUMOCTH OT sI3bIKa OOy4YeHHs. BBUIO BBIABICHO, YTO OOJIBIIYIO TPYIHOCTH IS TEpeBOJa
MPEJICTABIISIFOT JKAPTOHU3MEI, CICHTOBBIE CJIIOBa, (Ppa3eosioru3Mbl, KOTOPHIC MEPEAAOT pealluu
aMEpPUKAHCKON BOCHHOW >KM3HU. B CBA3M C 3TUM BO3HUKAaeT MpobjieMa 3allOMUHAHHS W
aJIeKBaTHOro nepesoaa. HaydHasi HEHHOCTh M IPAaKTHYECKAasi 3HAYMMOCTh JAHHOT'O HCCIIEI0BaHUS
B TOM, YTO OHO KacaeTcsl aKTyaJlbHOH MpOOJIEeMbl COBPEMEHHOTO TIEPEBOIOBECHUS, @ UMEHHO
W3YyYCHUS  AHTJIOSA3BIYHOW BOEHHOM  TEPMHHOJIOTMM  JUII  BCECTOPOHHEHM  IMOJATOTOBKH
BBICOKOKBAJTU(DUITUPOBAHHBIX TIEPEBOTUYUKOB.

KurwueBblie ci10Ba: TEpMUH, TEPMUHOJIOTHS, JICKCUKA, BOEGHHAs] TEPMUHOJIOTHS, BOCHHbBIN
TEKCT, HAQyYHO-TEXHUYECKU TEPMUH, BOCHHO-HAYYHBII JKaHp, aIeKBATHOCTh NIEPEBOIA
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